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Аннотация. Статья раскрывает эффективность 
внедрения проектной деятельности в структуру курса 
«История, культура, литература страны изучаемого 
языка» программы бакалавриата «Перевод и пере-
водоведение». Рассматриваются этапы реализации 
и особенности оценки результата внедрения про-
екта. 
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Absract. The article reveals the effectiveness of using 
project method while studying «History, culture, literature 
of studied language country» as a part of bachelor pro-
gram «Translation and translation study». The realiza-
tion stages and specific features of results assessing are 
described. 
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Введение 
В современном мире способность работать в 
команде является одним из универсальных тре-
бований к специалистам различных профилей. 
Данный тип работы обеспечивает активную 
коммуникативно-познавательную деятель-
ность, формирует способность самостоятельно 
решать теоретические и практические задачи 
[7]. Именно поэтому для методического обеспе-
чения учебного курса «История, культура, лите-
ратуры страны изучаемого языка» в рамках об-
разовательной программы по профилю «Пере-
вод и переводоведение» мы обратились к ак-
тивным методам обучения, а именно к методу 
проектов.  

В рамках данной статьи мы рассмотрим воз-
можности внедрения в процесс профессио-
нальной подготовки будущих переводчиков ко-
мандного проекта.  

Участие в проекте предполагает сформиро-
ванность определенной компетенции. Е.С. По-
лат была предложена следующая трактовка 
проектной компетенции: это интегральная спо-
собность обучающегося эффективно осуществ-
лять учебно-познавательную деятельность, а 
также способность к саморазвитию [8; 9]. 

Проектная компетенция предполагает спо-
собность студента осуществлять самообразо-
вание, профессиональный рост и личностное 

развитие. Данная компетенция формируется в 
ходе проектной деятельности, которая пред-
ставляет собой организованную работу по со-
зданию оригинального продукта (проекта), 
направленную на решение профессионально-
значимой задачи, имеющую целью приобрете-
ние и развитие навыков, умений и качеств, не-
обходимых современному конкурентоспособ-
ному специалисту [1; 2; 3].  

Согласно ведущими исследователям, зани-
мающимся проектным обучением (В.Ф. Аито-
вым, Н.Ф. Коряковцевой, Е.Л. Пипченко, 
Е.С. Полат, Л.К. Гейхман и др.), проект обла-
дает следующими характеристиками:  

1) продуктивность – наличие продукта-ре-
зультата реализации проекта;  

2) практико-ориентированность – резуль-
таты проекта применимы к реальной жизни;  

3) студенто-центрированность – относи-
тельно самостоятельная работа обучающихся 
по выстраиванию траектории своей деятельно-
сти; 

4) наличие четких временных границ, 
внутри которых обучающиеся планируют свои 
действия самостоятельно, овладевая учебной 
автономностью;  

5) наличие прозрачной системы оценива-
ния, возможность измерить получаемый про-
дукт как учебный результат [3].  
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В отличие от группового доклада метод про-
ектов позволяет не столько интегрировать по-
лученные знания, сколько применять их и при-
обретать новые. Следует также учесть, что для 
любой проект предполагает координируемые и 
контролируемые виды работ, проведение кото-
рых имеет результаты, отвечающие определен-
ным требованиям [4; 5]. 
 
Основная часть 
Наше исследование проводилось в рамках дис-
циплины «История, культура и литература 
страны изучаемого языка» на первом курсе ба-
калавриата направления «Лингвистика» (про-
филь «Перевод и переводоведение») в Перм-
ском национальном исследовательском поли-
техническом университете. Содержательно 
курс направлен на изучение Великобритании.  

Целью данной дисциплины является «фор-
мирование системы фоновых знаний и миро-
воззрения будущего переводчика для эффек-
тивной реализации межкультурного общения. 
Дисциплина позволяет раскрыть историческую 
перспективу развития стран первого иностран-
ного языка, проследить формирование наций, 
культуры, литературы и языка, национального 
характера, менталитета, образа жизни, тради-
ций в широком этнографическом смысле» [10, 
с. 2]. Общая трудоемкость составляет 108 ака-
демических часов.  

В рамках курса был реализован командный 
проект, суть которого заключалась в изучении 
развития выбранного аспекта культуры Велико-
британии от зарождения до современности. На 
выбор студентам предлагались такие темы, как 
Образование, Строительство и архитектура, 
Литература, Театр и др.  

Согласно рабочей программе дисциплины, 
учебный курс разделен на пять модулей в соот-
ветствии с этапами развития страны: от древ-
него периода до Реформации, XV-XVI века, XVII 
- XVIII века, Мировые войны, с середины XX 
века до наших дней. Работа велась с опорой на 
данное деление [10].  

Студенты самостоятельно распределялись 
в группы от 3 до 5 человек и выбирали тему. Это 
позволило работать в комфортной команде и с 
наиболее интересной информацией, что сказы-
валось на продуктивности и эффективности 
проектной деятельности [11; 12]. 

Работа над проектом была условно разде-
лена на несколько этапов: подготовка, ознаком-
ление, реализация, презентация, рефлексия.  

На подготовительном этапе был выстроен 
алгоритм совместной работы:  

1) самостоятельное деление на группы;  
2) выбор темы;  
3) распределение ролей в командах.  
На втором этапе происходило знакомство с 

дисциплиной, устанавливалась связь истории и 
культуры страны. Первые 8 учебных занятий 
были посвящены краткому экскурсу в историю 
Великобритании, а также демонстрации раз-
личных способов представления информации: 
видео- и аудиоформат, текстовый, виртуальные 
экскурсии, использование сравнительного ана-
лиза для демонстрации данных. Целью данных 
занятий являлось формирование общего пред-
ставления о ходе истории Великобритании, а 
также создание образца-примера, на который 
студенты могли опираться в ходе выполнения 
собственного проекта.  

Следующим этапом стало внедрение ме-
тода проектов. В течение двух месяцев сту-
денты готовили собственное исследование по 
выбранной теме. Каждое учебное занятие за-
вершалось обсуждением затруднительных мо-
ментов, связанных с реализацией проекта, так 
как совершенно естественным является нали-
чие подобных трудностей у студентов, впервые 
работающих в данном формате. 

Презентация являлась финальной стадией 
реализации проекта и продуктом работы ко-
манды. Студенты защищали свои проекты пе-
ред аудиторией. 

К итоговой презентации предъявлялись сле-
дующие требования:  

• рабочий язык – английский; 

• обязательное визуальное сопровожде-
ние;  

• удобное для чтения оформление;  

• использование различных видов презен-
тации: видеоматериал, фотоматериал, тексто-
вое сопровождение;  

• освещение всех этапов развития темы; 

• наличие выводов;  

• время выступления – от 10 до 15 минут.  
Для того чтобы презентация проекта была 

максимально эффективна и полезна для ауди-
тории в ходе представления слушателями за-
полнялась таблица (см. рис. 1) с последующим 
обсуждением в формате «Вопрос-ответ». Это 
обеспечило заинтересованность и вниматель-
ность аудитории, позволило применять на учеб-
ном занятии важные для будущих переводчи-
ков навыки. 

 
 

Date (period) Event +  
person 

Description  
of event 

Influence /  
result 

Additional 
information 

? ? ? ? ? 

 
Рисунок 1 – Пример таблицы к заданию «Особенности развития культуры и экономики» 
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Результаты исследования 
Для оценивания результатов выполнения про-
ектов был применен метод оценки «360», кото-
рый включал в себя саморефлексию, оценку од-
ногруппниками (посредством заполнения таб-
лицы и дискуссии) и оценку преподавателем на 
основе тестирования. Данный метод позволил 
наиболее полно рассмотреть как степень осво-
ения предметных компетенций, так и проектной 
компетенции [6]. 

Первым этапом оценки эффективности 
внедрения технологии командного проекта 
стало заполнение студентами онлайн-формы 
перед защитой проекта. На рефлексию выноси-
лись следующие вопросы: 

• Насколько эффективной оказалась ра-
бота в команде?  

• Всегда ли удавалось найти взаимопони-
мания?  

• Сразу ли были распределены роли? 

• С какими сложностями вы столкнулись в 
ходе подготовки проекта? 

• Удалось ли найти всю информацию, не-
обходимую для описания выбранной вами от-
расли? 

• Какие виды представления информации 
использовались в ходе подготовки презента-
ции?  

• Было ли познавательно, интересно рабо-
тать в команде? 

• Какие новые знания и навыки вы полу-
чили в ходе подготовки?  

Из 50 опрошенных студентов 44 студентов 
назвали проведенную работу «Максимально 
эффективной», 6 – «Не всегда эффективной», 
назвав следующие сложности: «подбор матери-
ала соответствующего теме и распределение 
его на исторические этапы» (6 респондентов), 
«нехватка времени» (5 респондентов), «споры 
по оформлению и невыполнению обязанностей 
внутри команды» (2 респондента).  

Несмотря на возникшие сложности, все сту-
денты смогли подобрать необходимый мате-
риал для исследования (см. рис. 2). 

 
Вопрос: удалось ли вам найти всю необходимую для описания выбранной отрасли информацию?  

 
 

Рисунок 2 – Результаты опроса «Сложность поиска информации» 
 

Говоря о работе в команде, 35 студентов оце-
нили ее как эффективную, оставшиеся 15 ре-
спондентов, как «не всегда эффективную». Рас-
пределение ролей в подавляющем большин-
стве команд произошло сразу. 100% респонден-
тов оценили данный опыт, как «познавательный 
и интересный». 

Говоря о навыках, полученных в ходе прове-
дения исследования, студенты отметили следу-
ющее: «навык работы с информацией на ино-
странном языке», «получение глубоких знаний 
по изучаемой тематике», «умение работать в 
команде», «усидчивость и упорство».  

Саморефлексия позволила нам сделать вы-
вод, что, несмотря на отмеченные сложности, 
студентам удалось выполнить задание; боль-
шинство студентов отметили положительные 
стороны внедрения данной технологии в про-
грамму курса и остались удовлетворены ре-
зультатом своей работы.  

Оценка одногруппников проводилась в рам-
ках заполнения представленной в примере таб-
лицы. После выступления студенты в формате 

«вопрос-ответ» дополняли недостающую ин-
формацию и давали обратную связь выступав-
шим. Студенты успешно продемонстрировали 
навыки сопоставления исторических событий и 
культурных явлений в ходе защиты проектов. 

С точки зрения оценки преподавателем 
было проведено тестирование на предмет 
освоения дисциплины. 85% обучающихся пока-
зали наивысший результат, 15% получили 
оценку «хорошо». 

Оценивая качество представленных презен-
таций, мы сделали вывод, что все группы 
смогли оценить непрерывную связь историче-
ских событий, явлений культуры и литературы 
страны в ходе формулировки выводов прове-
денного исследования, все группы получили 
наивысшие баллы (8-10 баллов). 
 
Заключение 
Таким образом, интеграция проектной деятель-
ности, как показали результаты проведенного 
нами исследования, отвечает требованиям 
высшего образования и является эффективной 
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в ходе освоения курса «История, культура, ли-
тература страны изучаемого языка». Студенты-
переводчики осваивают не только предметное 

содержание, но овладевают и проектной компе-
тенцией, необходимой для дальнейшей работы 
как в рамках обучения, так и для будущей про-
фессиональной переводческой деятельности. 
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